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	Commission permanente de Contrôle linguistique

rue Montagne du Parc 4 – 1000  BRUXELLES

Bruxelles, le 31 mars 2017


	Votre lettre du: 

Vos références: 

Nos références: 49.098/F
Annexe(s): 
Fax: 02/518.26.20

(:   02/518.23.91

         02/518.20.53
Fonctionnaire traitant: Nathalie PUISSANT

E-mail: nathalie.puissant@vct-cpcl.be
	SPF Chancellerie du premier Ministre

Madame Caroline Joris

Service de Campagne d’Information
Direction générale Communication externe
Rue de la Loi, 16

1000 - BRUXELLES


Madame, 

Monsieur, 
Lors de la séance du 31 mars 2017, la section française de la Commission permanente de contrôle linguistique (CPL) a examiné votre question reçue par courriel le 30 mars 2017 concernant l’emploi des langues pour une campagne de communication du SPF Chancellerie du Premier Ministre : “Positive Belgium” dans l’aéroport de Charleroi.

Selon vos informations vous nous faites part qu’il s’agit de “Mega posters” qui seront apposés dans le hall de l’aéroport de Charleroi et que vous disposez de dix faces. Il s’agit de dix thèmes différents. Cependant, aucun de ces dix thèmes ne sera repris dans les différentes langues (1 face = 1 thème différent). Vous nous demandez si vous pouvez afficher cinq faces en anglais, deux en français, deux en néerlandais et une en allemand. 

Cette campagne d’affiche sera proposée pendant un mois à l’aéroport, via JCDecaux, et ce, à daté du 18 avril 2017. 
*

*   *

Le SPF Chancellerie du Premier Ministre est un service central visé au chapitre V des lois sur l'emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 (LLC).

La campagne d’affichage visée est un avis et communication au public au sens des LLC.

Conformément à l'article 40 des LLC, les avis et communications que les services centraux font directement au public sont rédigés en français, en néerlandais et en allemand.
Dans sa jurisprudence constante (avis n° 25.115 du 20 janvier 1994, 25.150 du 17 mars 1994, 27.069 du  30 mai 1996, 30.063 du 3 septembre 1998, 40.178 du 20 mars 2009 et 45.135 du 4 juillet 2014), la CPCL estime qu'eu égard au caractère international de l'aéroport et à la présence de nombreux voyageurs étrangers, il n'est pas contraire à l'esprit des LLC de formuler les annonces et indications d'abord dans les trois langues nationales (en néerlandais, en français et en allemand) et ensuite en anglais.

Dans la campagne proposée, la même information ne sera pas disponible dans les trois langues nationales puisque chaque face abordera un thème différent dont cinq thèmes en anglais, deux en français, deux en néerlandais et un en allemand ce qui est contraire aux LLC. La même information doit être disponible dans les trois langues nationales et ensuite en anglais eu égard au caractère international de l’aéroport de Charleroi.
Veuillez agréer, Madame, l'expression de mes sentiments distingués.




 Le Président de la section française,







     Paul Verwilghen 
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